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Overview
1.  ◼ ½″ Tool holder
2. Work light
3. Rotational direction switch
4. Trigger Switch
5. Battery Charge Indicator
6. Battery Release Button
7. Battery
8. Belt Clip
9. Hand Grip
10. Charger

Übersicht
1.  ◼ ½″ Werkzeugaufnahme
2. Arbeitsleuchte
3. Drehrichtungsumschalter
4. Ein-/Ausschalter
5. Akku-Ladestandsanzeige
6. Akku-Lösetaste
7. Akku
8. Gürtelklammer
9. Handgriff
10. Ladegerät

Aperçu
1.  ◼ ½″ Porte-outil
2. Lampe DEL
3. Sélecteur de sens de rotation
4. Interrupteur marche/arrêt
5. Bouton de témoin de charge
6. Bouton de déverrouillage de la batterie
7. Batterie
8. Boucle de ceinture
9. Poignée
10. Chargeur
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Sehr geehrte Damen und Herren
Bitte machen Sie sich in der Reihenfolge der 
Kapitel mit dem Gerät vertraut und bewah-
ren Sie diese Bedienungsanleitung für spä-
tere Zwecke gut auf.
Lesen Sie bitte die beigefügten “Allge-
meine Sicherheitshinweise für Elektro-
werkzeuge” und alle weiteren Sicher-
heitshinweise in dieser Betriebsanleitung!
Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige 
Hinweise zur Inbetriebnahme und Handha-
bung. Legen Sie die Anleitung dem Produkt 
bei, wenn Sie es an Dritte weitergeben.
Akku und Ladegerät
Die Germania Generation 2.0 Akkus und 
Ladegeräte sind online und in teilnehmen-
den Geschäften verfügbar.

1. Erläuterung der Symbole
WARNUNG - Zur Verringerung des 
Verletzungsrisikos 
Bedienungsanleitung lesen.

Lebens- und Verletzungsgefahr und 
Gefahr von Beschädigungen am 
Gerät bei Nichteinhaltung der 
Sicherheitsvorschriften in dieser 
Anleitung.

Tragen Sie immer einen 
Gehörschutz. Die Einwirkung von 
Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille. 
Während der Arbeit entstehende 
Funken oder aus dem 
Elektrowerkzeug heraustretende 
Splitter, Späne und Stäube können 
Sichtverlust bewirken.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse 
II. Dieses Zeichen symbolisiert, 
dass dieses Gerät der Schutzklasse 
II entspricht. Dies bedeutet, dass 
das Gerät mit einer verstärkten 
oder doppelten Isolierung 
zwischen Netzstromkreis und 
Ausgangsspannung 
beziehungsweise Metallgehäuse 
ausgestattet ist.

CE steht für ,,Conformité 
Européenne“, dies 

bedeutet,,Übereinstimmung mit EU 
Richtlinien“. Mit der CE 
Kennzeichnung bestätigt der 
Hersteller, dass dieses 
Elektrowerkzeug den geltenden 
europäischen Richtlinien 
entspricht.

Nicht in den Hausmüll entsorgen!

2. Sicherheitshinweise für 
Schlagschrauber

• Halten Sie das Elektrowerkzeug an 
den isolierten Griffflächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen die 
Schraube verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt der Schraube 
mit einer spannungsführenden Leitung 
kann auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag führen.

• Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, 
um verborgene Versorgungsleitungen 
aufzuspüren, oder ziehen Sie die örtli-
che Versorgungsgesellschaft hinzu. 
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu 
Feuer und elektrischem Schlag führen. 
Beschädigung einer Gasleitung kann 
zur Explosion führen. Eindringen in eine 
Wasserleitung verursacht 
Sachbeschädigung.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug gut 
fest. Beim Festziehen und Lösen von 
Schrauben können kurzzeitig hohe 
Reaktionsmomente auftreten.

• Sichern Sie das Werkstück. Ein mit 
Spannvorrichtungen oder Schraubstock 
festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand.

• Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug 
zum Stillstand gekommen ist, bevor 
Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug 
kann sich verhaken und zum Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
führen.

• Bei Beschädigung und unsachgemä-
ßem Gebrauch des Akkus können 
Dämpfe austreten. Der Akku kann 
brennen oder explodieren. Führen Sie 
Frischluft zu und suchen Sie bei 
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Beschwerden einen Arzt auf. Die 
Dämpfe können die Atemwege reizen.

• Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht 
die Gefahr eines Kurzschlusses.

• Durch spitze Gegenstände wie z. B. 
Nagel oder Schraubenzieher oder 
durch äußere Krafteinwirkung kann 
der Akku beschädigt werden. Es kann 
zu einem internen Kurzschluss kom-
men und der Akku brennen, rauchen, 
explodieren oder überhitzen.

• Verwenden Sie den Akku nur in Pro-
dukten des Herstellers. Nur so wird der 
Akku vor gefährlicher Überlastung 
geschützt.

3. Verpackungsinhalt
1× Akku-Drehschlagschrauber
1× Akku
1× Ladegerät
1× Gürtelklemme
1× Bedienungsanleitung
1× Garantieschein

4. Vor der ersten Benutzung
Nehmen Sie die Maschine und das Zubehör 
aus der Verpackung. Überprüfen Sie die 
Maschine auf Transportschäden und ver-
wenden Sie diese nicht, wenn sie beschä-
digt ist. Halten Sie Verpackungsmaterialien 
von Kindern fern. Es besteht 
Erstickungsgefahr!

5. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum 
Eindrehen und Lösen von Schrauben sowie 
zum Anziehen und Lösen von Muttern 
jeweils im angegebenen 
Abmessungsbereich.

6. Betrieb
6.1 Drehrichtungssteuerung

• Die Drehrichtung kann mit Hilfe des 
Rechts-/Linkslauf-Umschalters (5) 
eingestellt werden.

• Schieben Sie den Rechts-/Links-
lauf-Umschalter nach rechts, um Links-
lauf zu wählen.

• Schieben Sie den Rechts-/Links-
lauf-Umschalter nach links, um Rechts-
lauf zu wählen.

Hinweis: Wenn der Rechts-/Linkslauf-Um-
schalter mittig steht, ist die Bohrmaschine 
gesperrt und kann nicht eingeschaltet wer-
den. Es empfiehlt sich, diese Einstellung als 
Sicherheitsfunktion zu nutzen, um ein ver-
sehentliches Einschalten des Gerätes zu 
verhindern.
6.2 Montieren eines Einsatzwerkzeugs

• Nehmen Sie den Akku vor allen Arbei-
ten am Elektrowerkzeug (z.B. War-
tung, Werkzeugwechsel etc.) sowie 
bei dessen Transport und Aufbewah-
rung aus dem Elektrowerkzeug. Bei 
unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/
Ausschalters besteht 
Verletzungsgefahr.

• Achten Sie beim Einsetzen eines Ein-
satzwerkzeugs darauf, dass es sicher 
auf der Werkzeugaufnahme sitzt. 
Wenn das Einsatzwerkzeug nicht sicher 
mit der Werkzeugaufnahme verbunden 
ist, kann es sich während des Schraub-
vorgangs lösen.

Schieben Sie das Einsatzwerkzeug auf den 
Vierkant der Werkzeugaufnahme (1).
Systembedingt sitzt das Einsatzwerkzeug 
mit etwas Spiel auf der Werkzeugaufnahme 
(1); dies hat keinen Einfluss auf die Funk-
tion/Sicherheit.
6.3 Ein- und Ausschalten des Werkzeugs
Das Werkzeug wird mit dem EIN/
AUS-Schalter (4) ein- bzw. ausgeschaltet. 
Mit diesem Schalter wird außerdem die 
Drehzahl abgeglichen.

• Das Werkzeug wird durch Drücken des 
EIN/ AUS-Schalters (4) eingeschaltet. 
Je weiter der Schalter gedrückt wird, 
umso höher ist die Drehzahl.

• Bei Loslassen des EIN/AUS-Schalters 
(4) hält das Werkzeug an.

Die Werkzeugaufnahme (1) mit dem Ein-
satzwerkzeug wird durch einen Elektromo-
tor über Getriebe und Schlagwerk 
angetrieben.
Der Arbeitsvorgang gliedert sich in zwei 
Phasen:
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Schrauben und Festziehen (Schlagwerk in 
Aktion).
Das Schlagwerk setzt ein, sobald die 
Schraubverbindung festfährt und somit der 
Motor belastet wird. Das Schlagwerk wan-
delt damit die Kraft des Motors in gleichmä-
ßige Drehschläge um. Beim Lösen von 
Schrauben oder Muttern läuft dieser Vor-
gang umgekehrt ab.
WICHTIGER HINWEIS: Falls das Gerät wäh-
rend der Anwendung übermäßig heiß läuft, 
stellen Sie den Betrieb sofort ein und lassen 
Sie es abkühlen, bevor Sie mit der Arbeit 
fortfahren. Die Abkühlzeit lässt sich verkür-
zen, indem die Bohrmaschine ohne Last bei 
maximaler Drehzahl betrieben wird. Achten 
Sie stets darauf, dass die Lüftungsschlitze 
nicht verstopft oder bedeckt sind und ver-
hindern Sie das Eindringen von Staub über 
die Lüftungsschlitze in den Gerätekörper. 
Staub, insbesondere Metallstaub, kann das 
Gerät beschädigen oder zerstören.
6.4 LED-Licht
Das LED-Licht (2) leuchtet automatisch, 
sobald Sie den Ein-/Ausschalter (4) 
drücken.

7. Zubehör
Nur Zubehör verwenden, dessen zulässige 
Drehzahl mindestens so hoch ist wie die 
höchste Leerlaufdrehzahl des Werkzeuges.
GERMANIA bietet Ihnen eine große Auswahl 
an passendem Zubehör an für eine optimale 
Leistung Ihrer Maschine. 
Sie finden das Zubehör in jedem Sonder-
preis Baumarkt oder Online auf www.son-
derpreis-baumarkt.de.

8. Wartung und Reinigung
WARNUNG: Trennen Sie das Ladegerät 
stets vom Stromnetz, bevor Sie Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten daran vornehmen. 
Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie War-
tungs- oder Reinigungsarbeiten an dem 
Gerät durchführen.
8.1 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

8.2 Reinigung
• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Lüf-

tungsöffnungen und Motorengehäuse 
so staub- und schmutzfrei wie möglich. 
Reiben Sie das Elektrowerkzeug mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen 
Sie es mit Druckluft bei niedrigem 
Druck aus.

• Wir empfehlen, dass Sie das Elektro-
werkzeug direkt nach jeder Benutzung 
reinigen.

• Reinigen Sie das Elektrowerkzeug regel-
mäßig mit einem feuchten Tuch und 
etwas Schmierseife.

Verwenden Sie keine Reinigungs- oder 
Lösungsmittel; diese könnten die Kunst-
stoffteile des Elektrowerkzeuges angreifen. 
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Innere des Elektrowerkzeuges gelangen 
kann.

9. Technische Daten
Drehzahl  . . . . . . . . . . . . 0 – 2200 min-1

Schlage pro Minute . . . . . . 0 – 2300 SpM
Werkzeugaufnahme.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .◼ ½″
Max. Drehmoment  . . . . . . 300 – 350 Nm
Abmessungen . . . . . . . . . 21 × 7 × 22 cm
Gewicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,8 kg
Schalldruckpegel LpA  . . . . . . . 96,8 dB(A)
Unsicherheit KpA . . . . . . . . . . . . . . 3 dB
Schallleistungspegel LWA .  .  .  .  . 107,8 dB(A)
Unsicherheit KWA .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3 dB
Hand-Arm-Vibration.  .  .  .  .  .  .  . 7,862 m/s2

Unsicherheit K . . . . . . . . . . . . . 1,5m/s2
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Entsorgung
 Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht über den Hausmüll.

Das Elektrowerkzeug befindet sich in 
einer Verpackung, um Transportschäden zu 
verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff 
und ist somit wieder verwendbar oder kann 
dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt wer-
den. Das Elektrowerkzeug und dessen 
Zubehör bestehen aus verschiedenen Mate-
rialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. 
Führen Sie defekte Bauteile der Sondermül-
lentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft 
oder in der Gemeindeverwaltung nach!
Das Produkt und das Benutzerhandbuch 
können geändert werden. Die technischen 
Daten können ohne Vorankündigung geän-
dert werden.
9.1 Batterien
Denken Sie bei der Entsorgung von Batte-
rien an den Umweltschutz. Wenden Sie sich 
zwecks einer umweltfreundlichen Entsor-
gung an die lokalen Behörden.

10. EG–Konformitätserklärung
Wir, die Batavia B.V., Weth. Wassebalie-
straat 6d, NL-7951 SN Staphorst, erklären 
in alleiniger Verantwortung, dass das Pro-
dukt Akku-Drehschlagschrauber, Typ BT–
CIW001, Artikel Nr. 7064606 den wesentli-
chen Schutzanforderungen genügt, die in 
den Europäischen Richtlinien 2014/30/EU 
Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV), 
2006/42/EG (Maschinen), 2011/65/EU 
(RoHS) und deren Änderungen festgelegt 
sind. Für die Konformitätsbewertung wur-
den folgende harmonisierte Normen 
herangezogen:
EN 62841-1:2015;
EN 62841-2-2:2014;
AfPS GS 2019:01 PAK;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021

Staphorst, den 23. Juni 2023

Jin Min, Qualitätsbeauftragter 
Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 6d, 
7951 SN Staphorst, Niederlande
Das Produkt und das Benutzerhandbuch 
können geändert werden. Die technischen 
Daten können ohne Vorankündigung geän-
dert werden.
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DEAR CUSTOMERS
Please familiarize yourself with the proper 
usage of the device by reading and follow-
ing each chapter of this manual, in the order 
presented. Keep these operating instruc-
tions for further reference.
Please read the enclosed “General safety 
instructions for power tools” and all 
additional safety instructions in this 
operating instructions!
This manual contains important informa-
tion on operating and handling the device. 
Keep these operating instructions for fur-
ther reference. Please pass it on along with 
the unit if it is handed over to a third party.
Battery and charger
The Germania Generation 2.0 batteries and 
chargers are available online and in partici-
pating stores.

1. Explanation of the symbols
Warning! To reduce the risk of 
injury, the user must read the 
instruction manual.

Denotes risk of personal injury, 
loss of life or damage to the tool in 
case of non-observance of the 
instructions in this manual.

Always wear hearing protection. 
The effects of noise can cause 
hearing loss.

Wear safety glasses. When 
working with electric power tools, 
sparks, splinters, chips and dust 
particles may be generated and 
these can cause loss of sight.

Electric power tool, protection 
class II. This sign symbolises that 
this unit corresponds to Protection 
Class II. This means that the unit 
is equipped with either reinforced 
or double insulation between the 
mains circuit and output voltage 
or metal housing respectively.

CE stands for “Conformité 
Européenne”, which means “In 
accordance with EU Regulations”. 
With the CE marking, the 

manufacturer confirms that this 
Electric tool complies with the 
applicable European directives.

Do not dispose of electric power 
tools with domestic refuse.

2. Safety Warnings for Impact 
Wrenches

• Hold the power tool by insulated grip-
ping surfaces, when performing an 
operation where the fastener may 
contact hidden wiring. Fasteners con-
tacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric 
shock.

• Use suitable detectors to determine if 
there are hidden supply lines or con-
tact the local utility company for 
assistance. Contact with electric 
cables can cause fire and electric 
shock. Damaging gas lines can lead to 
explosion. Breaking water pipes causes 
property damage.

• Hold the power tool securely. When 
tightening and loosening screws be 
prepared for temporarily high torque 
reactions.

• Secure the workpiece. A workpiece 
clamped with clamping devices or in a 
vice is held more secure than by hand.

• Always wait until the power tool has 
come to a complete stop before plac-
ing it down. The application tool can 
jam and cause you to lose control of the 
power tool.

• In case of damage and improper use 
of the battery, vapours may be emit-
ted. The battery can set alight or 
explode. Ensure the area is well venti-
lated and seek medical attention should 
you experience any adverse effects. 
The vapours may irritate the respiratory 
system.

• Do not open the battery. There is a risk 
of short-circuiting.

• The battery can be damaged by 
pointed objects such as nails or 
screwdrivers or by force applied exter-
nally. An internal short circuit may 
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occur, causing the battery to burn, 
smoke, explode or overheat.

• Only use the battery with products 
from the manufacturer. This is the only 
way in which you can protect the bat-
tery against dangerous overload.

3. Contents of packing
1× Cordless impact wrench
1× Battery
1× Charger
1× Belt clip
1× Instruction manual
1× Warranty card

4. Before first use
Remove the machine and the accessories 
from the packaging. Check the machine for 
transport damage and do not use the 
machine in case of damages. Keep the 
packing materials away from children, risk 
of suffocation!

5. Intended use
The machine is intended for driving in and 
loosening screws and bolts as well as for 
tightening and loosening nuts within the 
respective range of dimension.

6. Operation
6.1 Direction control

• The direction of rotation can be set 
using the Forward/Reverse Switch (5).

• For anti-clockwise rotation, push the 
switch to the right.

• For clockwise rotation, push the switch 
to the left.

Note: When the Forward/Reverse Switch is 
in the central position, the drill is locked and 
cannot be switched on. Use this setting as a 
safety feature to prevent the drill from being 
switched on accidentally.
6.2 Fitting a driver bit

• Remove the battery from the power 
tool before carrying out work on the 
power tool (e.g. maintenance, chang-
ing tool, etc.). The battery should also 
be removed for transport and storage. 
There is risk of injury from unintention-
ally pressing the on/off switch.

• When working with an application tool, 
pay attention that the application tool 
is connected securely to the tool 
holder. When the application tool is not 
securely connected with the tool holder, 
it can come off during application.

Slide the application tool onto the square 
drive of the tool holder (1).
Due to the way the system operates, the 
application tool will move around slightly in 
the tool holder (1); this has no effect on the 
function/safety.
6.3 Switching the machine on and off
The on/off switch (4) is used for activating 
the machine and adjusting rotation speed.

• Pressing the on/off switch (4) will acti-
vate the machine, the further the switch 
is being pushed, the faster the drill will 
turn.

• Releasing the on/off switch (4) will stop 
the machine.

The tool holder (1) (with the application 
tool) is driven by an electric motor via a gear 
and impact mechanism.
The working procedure is divided into two 
phases: Screwing in and tightening (impact 
mechanism in action).
The impact mechanism is activated as soon 
as the screwed connection runs tight and 
load is therefore put on the motor. The 
impact mechanism then converts the power 
of the motor to steady rotary impacts. When 
loosening screws or nuts, the process is 
reversed.
WARNING: If the power tool gets exces-
sively hot in use, stop using the tool immedi-
ately and allow to cool before continuing 
work. The cooling period can be reduced by 
operating the drill at maximum speed with 
no load. Always make sure the Motor Vents 
are not blocked and do not allow dust to 
enter the body of the tool through the Motor 
Vents; dust, especially metallic dust, may 
damage or destroy the tool.
6.4 LED lamp
The LED lamp (2) will be lit automatically as 
soon as you press the ON/OFF switch (4).
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7. Accessories
Use only accessories with an allowable 
speed matching at least the highest no-load 
speed of the tool.
GERMANIA offers a wide range of suitable 
accessories for an optimum performance 
of your tool. 
You can find the accessories in every Son-
derpreis Baumarkt or online: www.sonder-
preis-baumarkt.de.

8. Maintenance and Cleaning
WARNING: Always disconnect from the 
mains power supply, before carrying out any 
maintenance/ cleaning of the charger. 
Remove the battery before carrying out any 
maintenance/cleaning of the tool.
8.1 Maintenance
There are no inner parts of the tool which 
need maintenance.
8.2 Cleaning

• Keep safety devices, ventilation open-
ings and the motor housing as free as 
possible from dirt and dust. Rub the 
electric power tool with a clean cloth or 
blow over it with low pressure com-
pressed air.

• We recommend that you clean your 
electric power tool immediately after 
each use.

• Clean the electric power tool regularly 
with a damp cloth and somewhat soft 
soap.

Do not use any cleaning or solvent materi-
als; these can attack the device’s plastic 
components. Make sure that no water can 
get inside the electric power tool.

9. Technical data
Speed . . . . . . . . . . . . . . 0 – 2200 min-1

Impacts per minute . . . . . . 0 – 2300 ipm
Bit holder . . . . . . . . . . . . . . . . . .◼ ½″
Max. torque.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 300 – 350 Nm
Dimensions .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18 × 10 × 20 cm
Weight.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1.8 kg
Sound Pressure Level LpA  . . . . 96.8 dB(A)
Uncertainty KpA.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3 dB
Sound Power Level LWA .  .  .  .  .  .107.8 dB(A)
Uncertainty KWA . . . . . . . . . . . . . . 3 dB
Hand Arm Vibration .  .  .  .  .  .  .  . 7.862 m/s2

Uncertainty K.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1.5m/s2

10. Disposal
 Do not dispose of electric power 
tools with domestic refuse.

The electric power tool is shipped in pack-
aging to reduce transport damage. This 
packaging is a raw material and as such can 
either be reused or can be fed back into the 
raw material cycle. The electric power tool 
and its accessories are made from various 
materials such as metals and plastics. Take 
defective components to a special refuse 
collection point. Ask about these at your 
specialist shop or local council. The product 
and the user manual may be subject to 
changes. Technical data may be changed 
without prior notice.
10.1 Batteries
Think of the environment when disposing of 
batteries. Contact your local authorities to 
find out where your nearest disposal area is.
Do not dispose of batteries with domestic 
refuse.
Do not dispose of by burning, risk of 
explosion.
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11. EC-Declaration of conformity
We, the Batavia B.V., Weth. Wassebali-
estraat 6d, NL-7951 SN Staphorst, declare 
by our own responsibility that the product 
Cordless impact wrench, Model 
BT-CIW001, Item-No 7064606 is according 
to the basic requirements, which are defined 
in the European Directives Electromagnetic 
Compatibility 2014/30/EU (EMC), 2006/42/
EC (Machinery), 2011/65/EU (RoHS) and 
their amendments. For the evaluation of 
conformity, the following harmonized stand-
ards were consulted:
EN 62841-1:2015;
EN 62841-2-2:2014;
AfPS GS 2019:01 PAK;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021

Staphorst, 23 June 2023

Jin Min, QA Representative 
Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 6d, 
7951 SN Staphorst, Netherlands
The product and the user manual may be 
subject to changes. Technical data may be 
changed without prior notice.
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Cher client
Les manuels d’utilisation contiennent des 
consignes importantes pour la manipula-
tion de votre nouveau produit. Ils vous per-
mettent d’utiliser toutes les fonctions, d’évi-
ter des erreurs de compréhension et de 
prévenir les dommages.
Veuillez lire le ci-joint « Consignes géné-
rales de sécurité pour appareils élec-
triques » ainsi que toutes les consignes de 
sécurité supplémentaires contenues dans 
ce mode d’emploi !
Veuillez prendre le temps de lire tranquille-
ment ce manuel d’utilisation et conservez-le 
jalousement pour une consultation 
ultérieure.
Batterie et chargeur
Les batteries et chargeurs Germania Gene-
ration 2.0 sont disponibles en ligne et dans 
les magasins participants.

1. Explication des symboles
AVERTISSEMENT : pour réduire les 
risques de blessures, veuillez lire le 
mode d‘emploi.

Indique un risque de blessures, un 
danger mortel ou un risque 
d’endommagement de l’outil en cas 
du non-respect des consignes de 
ce mode d’emploi.

Portez en permanence une 
protection auditive. L'exposition au 
bruit peut provoquer des pertes 
d'audition.

Portez des lunettes de protection. 
Les étincelles provoquées par le 
travail ou les éclats, les copeaux et 
les poussières provenant de 
l'appareil électrique peuvent 
entraîner la perte de la vue.

Appareil électrique de la classe de 
protection II. Ce symbole signifie 
que cet appareil est conforme à la 
classe de protection II. Ceci 
signifie que l'appareil est équipé 
d'une isolation renforcée ou 
doublée entre le circuit de courant 

de réseau et la sortie électrique, 
c'est-à-dire le boîtier en métal.

CE est l'abréviation de “Conformité 
Européenne”, ce qui signifie 
“conforme aux directives de l'Union 
Européenne”. Le fabricant confirme 
par le marquage CE que cet 
appareil électrique correspond aux 
directives européennes en vigueur.

Ne jetez pas les équipements 
électriques avec les ordures 
ménagères.

2. Consignes de sécurité pour vis-
seuses à chocs

• Tenir l'outil électrique par les surfaces 
de préhension, au cours d'une opéra-
tion où la fixation peut être en contact 
avec un câblage caché. Les fixations 
en contact avec un fil "sous tension" 
peuvent "mettre sous tension" les par-
ties métalliques exposées de l'outil 
électrique et provoquer un choc élec-
trique chez l'opérateur.

• Utilisez un détecteur approprié pour 
vérifier s’il n’y a pas de conduites 
cachées ou contactez votre société de 
distribution d’eau locale. Tout contact 
avec des câbles électriques peut provo-
quer un incendie ou un choc électrique. 
Tout endommagement d’une conduite 
de gaz peut provoquer une explosion. 
La perforation d’une conduite d’eau 
provoque des dégâts matériels.

• Maintenez bien l'outil électroportatif 
en place. Lors du serrage ou du desser-
rage des vis, des couples de réaction 
élevés peuvent survenir en peu de 
temps.

• Bloquez la pièce à travailler. Une pièce 
à travailler serrée par des dispositifs de 
serrage appropriés ou dans un étau est 
fixée de manière plus sûre que quand 
elle est tenue avec une main.

• Avant de poser l’outil électroportatif, 
attendez que celui-ci soit complète-
ment à l’arrêt. L’outil risque de se coin-
cer, ce qui entraînerait une perte de 
contrôle de l’outil électroportatif.
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• Si l’accu est endommagé ou utilisé de 
manière non conforme, des vapeurs 
peuvent s’échapper. L’accu peut brûler 
ou exploser. Ventilez le local et consul-
tez un médecin en cas de malaise. Les 
vapeurs peuvent entraîner des irrita-
tions des voies respiratoires.

• N’ouvrez pas l’accu. Risque de 
court-circuit.

• Les objets pointus comme un clou ou 
un tournevis et le fait d’exercer une 
force extérieure sur le boîtier risque 
d’endommager l’accu. Il peut en résul-
ter un court-circuit interne et l’accu 
risque de s’enflammer, de dégager des 
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

• N’utilisez l’accu qu’avec des produits 
du fabricant. Tout risque de surcharge 
dangereuse sera alors exclu.

3. Contenus de l’emballage
1× Visseuse à Choc sans fil
1× Batterie
1× Chargeur
1× Boucle de ceinture
1× Manuel d’instructions
1× Certificat de garantie

4. Avant la première utilisation
Retirez la visseuse à percussion sans fil et 
les accessoires de l'emballage. Vérifiez si la 
visseuse à percussion sans fil a subi des 
dommages durant le transport et ne l'utili-
sez pas dans ce cas. Conservez les maté-
riaux d'emballage hors de la portée des 
enfants, risque d'étouffement !

5. Utilisation normale
L’outil électroportatif est conçu pour le vis-
sage et le dévissage de vis ainsi que pour le 
serrage et le desserrage des écrous dans 
les plages de dimensions indiquées.

6. Instructions d’utilisation
6.1 Changer le sens de rotation

• Le sens de rotation se change en utili-
sant le bouton d’inversion du sens de 
rotation (5).

• Pour le sens de rotation antihoraire, 
poussez le bouton vers la droite.

• Pour le sens de rotation horaire, pous-
sez le bouton vers la gauche.

Remarque : Lorsque le bouton est placé au 
centre, la perceuse est bloquée et ne peut 
pas être mise en marche. Utilisez cette 
fonction de sécurité pour éviter les démar-
rages accidentels de la perceuse.
6.2 Installation des embouts

• Retirez l’accu de l’appareil électropor-
tatif avant toute intervention (opéra-
tions d’entretien/de maintenance, 
changement d’accessoire, etc.) ainsi 
que lors de son transport et range-
ment. Il y a sinon risque de blessure 
lorsqu’on appuie par mégarde sur l’in-
terrupteur Marche/ Arrêt.

• Lors de la mise en place de l’acces-
soire de travail, veillez à bien le fixer 
sur le porte-outil. Si l’accessoire de 
travail n’est pas correctement fixé, il 
peut se détacher lors des vissages.

Placez l’accessoire de travail sur le carré 
mâle du porte-outil (1).
De par sa conception, l’accessoire de travail 
(1) présente un peu de jeu une fois monté 
sur le porte-outil ; ceci n’a aucune incidence 
sur le fonctionnement et la sécurité.
6.3 Mise en marche et arrêt de la machine
L’interrupteur marche/arrêt (4) permet d’ac-
tiver la machine et de régler la vitesse de 
rotation.

• Appuyez sur l’interrupteur marche/arrêt 
(4) pour activer la machine ; plus vous 
poussez le commutateur, plus rapide 
sera la rotation du foret.

• Relâchez l’interrupteur marche/arrêt (4) 
pour arrêter la machine.

Le porte-outil (1) et l’accessoire de travail 
sont entraînés par un moteur électrique par 
l’intermédiaire d’un engrenage et d’un méca-
nisme de frappe.
L’opération se déroule en deux phases : 
vissage puis serrage (mécanisme de 
frappe en action).
Le mécanisme de frappe entre en action 
dès que la vis est serrée et que le moteur 
est sollicité. Le mécanisme de frappe trans-
forme ainsi la puissance du moteur en 
impacts de rotation réguliers. Lors du des-
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serrage des vis ou des écrous, l’opération se 
déroule dans l’ordre inverse.
ATTENTION : Si l’appareil devient excessi-
vement chaud pendant l’utilisation, arrêtez 
immédiatement de l’utiliser et laissez-le 
refroidir avant de recommencez à travailler 
avec. La période de refroidissement peut 
être réduite en faisant marcher la perceuse 
à sa vitesse maximale à vide. Vérifiez tou-
jours que les orifices de ventilation du 
moteur ne soient pas bouchés et ne laissez 
pas la poussière s’introduire dans les ori-
fices de ventilation : la poussière, en particu-
lier la poussière métallique peut endomma-
ger ou rendre l’appareil hors service.
6.4 Voyant DEL
La lampe DEL (2) s’allume automatique-
ment, dès que vous appuyez sur l’interrup-
teur marche/arrêt (4).

7. Accessoires
La vitesse admissible des accessoires utili-
sées doit être au moins aussi élevée que la 
vitesse à vide maximale de l’outil.
GERMANIA propose une large gamme d’ac-
cessoires adaptés pour une performance 
optimale de votre outil. 
Vous pouvez trouver les accessoires dans 
tous les Sonderpreis Baumarkt ou en ligne: 
www.sonderpreis-baumarkt.de.

8. Nettoyage et maintenance
8.1 Maintenance
Il n'y a aucune autre pièce nécessitant un 
entretien à l'intérieur de l'appareil.
8.2 Nettoyage

• Les équipements de protection, les 
fentes de ventilation et le carter du 
moteur doivent rester aussi propres que 
possible, sans poussière ni salissures. 
Nettoyez l’appareil électrique avec un 
chiffon propre ou en soufflant de l’air 
comprimé à faible pression.

• Nous conseillons de nettoyer l’appareil 
électrique immédiatement après 
chaque utilisation.

• Nettoyez régulièrement l’appareil élec-
trique avec un chiffon humide et un peu 
de savon noir.

N’utilisez ni détergents ni solvants ; ceux-ci 
pourraient attaquer les parties en plastique 
de l’appareil. Veillez à empêcher la pénétra-
tion d’eau à l’intérieur de l’appareil 
électrique.

9. Fiche technique
Vitesse de rotation  . . . . . . 0 – 2200 min-1

Impacts per Minute . . . . . . 0 – 2300 ipm
Porte-mèche .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .◼ ½″
Torque max. . . . . . . . . . . 300 – 350 Nm
Dimensions .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 18 × 10 × 20 cm
Poids  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,8 kg
Niveau de 
pression acoustique LpA  . . . . . 96,8 dB(A)
Incertitude KpA . . . . . . . . . . . . . . . 3 dB
Niveau de 
puissance acoustique LWA . . . . 107,8 dB(A)
Incertitude KWA .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3 dB
Niveau des vibrations .  .  .  .  .  .  . 7,862 m/s2

Incertitude K . . . . . . . . . . . . . . 1,5m/s2

10. Élimination et recyclage
 N’éliminez pas les appareils 
électriques via les ordures 
ménagères.

L’appareil électrique se trouve dans un 
emballage afin d’éviter tout dommage pen-
dant le transport. Cet emballage est une 
matière première et peut donc être réutilisé 
ultérieurement ou être réintroduit dans le 
circuit des matières premières.
L’appareil électrique et ses accessoires sont 
composés de plusieurs matériaux, par 
exemple des métaux et des matières plas-
tiques. Éliminez les composants défectueux 
via les systèmes d’élimination des déchets 
spéciaux. Renseignez-vous dans un maga-
sin spécialisé ou auprès de l’administration 
de votre commune!
Le produit et le manuel utilisateur peuvent 
être modifiés. Les caractéristiques tech-
niques peuvent être modifiées sans préavis.
10.1 Batteries
Lors de l’élimination des batteries, pensez à 
la protection de l'environnement. Pour une 
élimination écologique, adressez-vous aux 
autorités locales.
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11. CE-Déclaration de conformité
Nous, Batavia B.V., Weth. Wasseba-
liestraat 6d, NL-7951 SN Staphorst, décla-
rons sous notre seule responsabilité que le 
produit Visseuse à Choc sans fil, Modèle 
BT–CIW001, Nº d'article 7064606 satisfait 
les principales exigences de protection 
définies dans les directives européennes 
compatibilité électromagnétique (CEM) 
2014/30/EU, 2006/42/CE (machines), 
2011/65/EU ainsi que les modifications y 
apportées. Pour évaluer la conformité nous 
avons eu recours aux normes harmonisées 
ci-dessous:
EN 62841-1:2015;
EN 62841-2-2:2014;
AfPS GS 2019:01 PAK;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021

Staphorst, le 23 juin 2023

Jin Min, Responsable de qualité 
Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 6d, 
7951 SN Staphorst, Pays-Bas
Le produit et le manuel utilisateur peuvent 
être modifiés. Les caractéristiques tech-
niques peuvent être modifiées sans préavis.
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